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Чехов и театр

Птица, широко расправившая светлые

крылья, стала эмблемой лучшего в мире

театра. Эта п.тада — чайка — вот уже

более полувека украшает занавес Москов-

ского Художественного театра имени Горь-

кого. Они «вязаны неразрывно — Антон

Павлович Чехов и Московский Художест-

венный театр. На его сцене драматургия

Чехова впервые обрела свое подлинное и

полнопенное творческое воплощение.

Количественно драматургия Чехова не

так уж велика. Если не считать пьесы

«Деший» — этого первоначального эски-

за «Дяди Вани». — им было написано

пять больших драматических произведе-

ний: «Иванов». «Чайка», «Дядя Ваня»,

«Три сестры» и «Вишневый сад»: Но за

этим кратким перечнем — целая эпоха

истории русского и мирового театра. Че-

хову принадлежит заслуга открытия но-

вых, доселе неведомых путей в драма-

тургии, а следовательно, и новых путей

в сценическом искусстве, которыми и по-

шел Художественный театр в своей твор-

ческой практике.

Впервые имепно в пьесах Чехова театр

столкнулся с тем. что Станиславский тог-

да называл «подводным течением», а те-

перь принято называть «подтекстом». И

можно смело утверждать, что истоки си-

стемы Станиславского — в драматургии

Чехова. Сам писатель со свойственной еміу

лаконичностью и образностью так харак-

теризовал свою новаторскую задачу:*

«Пусть на сцене. вое будет так же сложно

и так' же вместе е тем просто, как и в

жизни. Люди обедают, только обедают, а в

это время слагается их счастие и разби-

ваются их жизни».

В этой необычайной сложности и одно-

временно гениальной простоте чеховских

пьес' — огромное обаяние и огромные

Трудности их сценического воплощения.

Чехов прочно вошел в репертуар со-

ветских театров так столичных, так и пе.

риферийных. К 50-летию со дня смерти

великого писателя, которое сейчас отме-

чает весь цивилизованный мир, чеховские

премьеры пойдут более чем в пятидесяти

театрах страны. Идут они и в латышских

театрах. И в этом отношении наша теат-

ральная периферия — театры имени Лео-

на Паэгле и Лиепайский — показывают

пример рижским театральным коллекти-

вам. К великому сожалению, на афише

Русского драматического театра имія Че-

хова не появляется вот уже семь лет, а

Даугавпилсский театр вообще за все пос-

левоенные годы ни разу не обращался к

драматургии Чехова, так же, как и Театр

юного зрителя.

Да, надо сказать, что мы все еще ред-

ко ставим Чехова, скрывая от зрителя эти

кемчужины русской драматургии. Чем это

объяснить? Побаиваемся мы трудностей,
связанных с постановкой замечательных

произведений чеховской драматургии. И

еще дело в том, что находятся люди, кото-

рые считают чеховскую драматургию не

совсем «созвучной» нашей эпохе. Вредное

и в корне неверное мнение! Стоит толь-

ко внимательно, вдумчиво перечитать

пьесы Чехова, и становится очевидной

вздорность подобных утверждений. Огром-

ной верой в счастливое, светлое будущее

человечества насыщены пьесы Чехова. И

Астров, сажающий леса, расцвета которых

он и не застанет, и Соня, твердо уповаю-

щая увидеть небо в алмазах, и три се-

стры, несмотря на все удары судьбы, не

теряющие веры в жизнь, и Аня, покида-

ющая вишневый сад со словами: «Прощай,

старая жизнь! Здравствуй, новая жизнь!»,
— взоры их, равно как и многих других

героев пьес Чехова, устремлены к буду-

щему. Недаром такой живой отклик сре-

ди нашей советской молодежи находят че-

ховские творения. Вспомним, что в запи-

сях Зои Космодемьянской среди других

любимых изречений были и слова Астро-
ва: «В человеке должно быть все пре-

красно: и лицо, и одежда, и душа, и

мысли».

Нельзя не упомянуть и о спорах о жан-

ровой принадлежности чеховских пьес.

Как известно, сам Чехов большинство сво-

их произведений называл комедиями, а те-

атры — еще при жизни его — тракто-

вали их как драмы. Кто же прав был в

этом творческом споре? Автор или театр?
Прибегнем к авторитетному арблтру — к

Максиму Горькому, который но этому по-

воду высказался так: «Антон Павлович

создал, на мой взгляд, совершенно ориги-

нальный тип пьесы — лирическую коме-

дию. Когда его изящные пьесы играют,

как драмы, они от этого тяжелеют и пор-

тятся». В этом мудром и безупречно точ-

ном определении — ключ к пониманию и

сценическому воплощению чеховской дра-

матургии.

Разумеется, все хорошо в меру. Об этом

наыі лишний раз напоминает прошлогодняя

постановка «Вишневого сада» в Академи-
ческом театре драмы Латвийской ССР. По-

становщик слишком буквально воспринял

слова о водевиле, который будто бы написал

Чехов, и во многом шел от этого. Никто

не отнимает у режиссера права на экспе-

римент, но в данном случае следует при-

знать эксперимент неудавшимся... А вот

в . постановке «Трех сестер» в Художе-
ственном театре Латвийской ССР опти-

мистическое начало в спектакле было

выявлено недостаточно. Не смог до конца

сбросить груз старых традиций и Рус-
ский театр Латвийской ССР. ставивший

в 1947 году «Дядю Ваню».

Могут возразить: позвольте, ведь в че-

ховских пьесах происходят события ис-

тинно драматические! Кончают самоубий-
ством Иванов и Треплев, бессмысленно

гибиет на дуэли Тузеябах, звенят топоры

в старом вишневом саду... Да, все это

так. Великий художшік-рсалист не мог

изображать жизнь иней, чем она была в

ту, пору. Но гениальность писателя сказа-

лась прежде всего в том, что сквозь мрач-

ные тучи он видел сверкающее алмазами

небо. Устами своих героев он предсказы-

вал приход бури, до начала которой ему

самому не суждено было дожить. И если

в современном Чехову театре подчеркива-

лись именно те стороны, в которых он

беспощадно бичевал мрачную действитель-

ность, то мы на советской сцене долж-

ны в первую очередь подчеркнуть свет-

лый оптимизм его героев, их неиссякае-

мую веру в лучшее будущее.

В богатейшей сокровищнице русской

классической драматургии произведения

Антона 'Павловича Чехова занимают по-

четнейшее место рядом с бессмертными

произведениями Грибоедова, Гоголя, Ост-

ровского. И такое же место они должны

занять на сценах наших театров.

Юр. ЮРОВСКИЙ,

народный артист Латвийской ССР.

Чеховские дни в Латвии

Широко отмечаются чеховские дни в

Латвии.

В колхозах. МТС, на заводах и фабри-

ках проводятся лекции и доклады о жиз-

ни и творчестве Чехова, о его художе-

ственном мастерстве. Их читают препода-

ватели литературы высших учебных за-

ведений, члены общества по распростра-

нению политических и научных знаний.

Интересные чеховские вечера состоялись

в колхозе «Заля земе» Огрского района,

на комбинате «Ригас мануфактура».

В Государственном литературном музее

имени Райниса открыта выставка о жиз-

ни и творчестве писателя. На ней пред-

ставлены интересные материалы о влия-

нии Чехова на латышскую литературу.

Чеховские выставки организованы в Го-

сударственной библиотеке Латвийской ССР,

в Доме культуры профсоюзов Латвии, в

библиотеке завода «ВЭФ». на многих про-

мышленных предприятиях Риги. Лиепаи,
Даугавпилса.

Сегодня Институт языка и литературы

Академии наук Латвийской ССР проводит

открытое заседание ученого совета, по-

священное А. П. Чехову. С докладом о

жизни и творчестве писателя выступит

кандидат филологических наук А. Калн-

берзина. Кандидат филологических наук

А. Вилсон собрал интересный материал

«Чехов и латышская литература», аспи-

рантка института В. Вавере прочтет док-

лад о прозе писателя.

Вечером в конференц-зале Академии на-

ук Латвийской ССР состоится общегород-
ской торжественный вечер, посвященный

пятидесятилетию со дня смерти А. П. Че-

хова.

КОНФЕРЕНЦИЯ НА РОДИНЕ А. П. ЧЕХОВА
ТАГАНРОГ, 14 июля. (ТАСС). Вчера

здесь открылась конференция Всероссий-
ского театрального общества, посвященная

50-летию со дня смерти А. П. Чехова. В

работе конференции принимают участие

представители театральной общественности
Москвы," Воронежа, Ростова-яа-Дояу, Та-

ганрога, партийные и советские работники.

Были заслушаны доклады драматурга

лауреата Сталинской премии Л. А. Малю-

гина «А. П. Чехов и советский театр» и

кандидата искусствоведения Л. М. Фрейд-
киной «А. П. Чехов и художественный

театр» .

Любимый писатель

С чувством глубокой гордости трудя-

щиеся нашей страны отмечают память Ан-

тона Павловича Чехова — одного из круп-

нейших мастеров русской классической

прозы. Вместе со всеми братскими совет-

скими народами богатым литературным на-

следием А. П. Чехова владеют и латыши.

Чудесные произведения А. П. Чехова пере-

водятся на латышский язык уже в тече-

ние многих десятилетий и пользуются ог-

ромной любовью и популярностью у ла-

тышского читателя.

Творчество Антона Павловича Чехова

оказало благотворное влияние на латыш-

скую реалистическую прозу. Первые пе-

реводы рассказов А. П. Чехова появи-

лись одновременно с выходом в свет

лучших произведений выдающихся ла-

тышских реалистов — Апсишу Екаба, Ру-
дольфа Блаумапа, Доку Атиса, Персиети-

са, Э. Бирзвиека-Упита, Судрабу Эдлсуса
и других. Эти писатели нередко обраща-

лись к работе над переводами произведе-

ний Чехова. Народный писатель Э. Бирз-

ниек-Упит, в то время еще молодой на-

чинающий литератор, уже в 90-х годах

прошлого века перевел рассказы А. П.

Чехова «Кухарка женится», «Горе», «Вы-

игрышный билет» и другие. Чехов остал-

ся близок Бирзниеку-Упиту на всю его

жизнь. Прошли годы, и Бирзниек-
Упит снова обратился к Чехову, но на

этот раз уже не как переводчик, а как

издатель, решив выпустить собрание из-

бранных произведений А. П. Чехова, под-

готовленное к печати Судрабу Эджусом.
Из намеченного издания вышло пять книг,

в которых собрано более сорока коротких

рассказов А. П. Чехова. Предпринятое

Вирзииеком-Упитом издание произведений

Чехова в переводах Судрабу Эджуса было

крупнейшим за дооктябрьский период.

Лиепайская интеллигенция в то время

организовала общество книгоиздателей, в

котором очень активно работал учитель

Бебру Юрис. сам хороший переводчик. За-

ботясь об издании произведений Чехова, он

поддерживал связь с самим автором. На

просьбу разрешить обществу перевод и из-

дание его произведений А. Чехов

13 августа 1903 года ответил из Ялты:

«Латышскому обществу книгоиздателей в

Лиепае предоставляю единственное право

переводить мои рассказы на латышский

язык. Антон Чехов». И все же в усло-

виях царской России начинание это

не имело успеха, в свет вышла лишь

единственная книга (1906 г.) с портретом

Чехова и биографическим предисловием

Бебру Юриса.

Но в периодических изданиях произведе-

ния Чехова печатались постоянно. Начи-

нал с 1890 года, когда в журнале «Ауст-
румс» появился рассказ «Мечты», а в га-

зете «Балтияс вестнесие» — рассказ

«Налим» и другие, количество произведе-

ний Чехова, публикуемых в латышской

печати, множилось из года в год. Дея-
тельный популяризатор литературы дру-

гих народов Т. Леяс-Круминь опубликовал

в 1894 году рассказ «Врага» и ряд дру-

гих произведений Чехова. Известный пи-

сатель Яиис Порук в 1897 году одно-

временно с собственным оригинальным

рассказом «Кауя пие Книпскас» («Сраже-
ние у Книпски») дал в журнал «Маяс

виеса менешракстс» перевод рассказа Че-

хова «Злоумышленник». Прогрессивный
критик Э. Аипиньш-Визулис также сделал

ряд переводов, в том числе рассказа

«Отец», помещенного в журнале «Ауег-

румс», и «В овраге», напечатанного в

«Диенас лана». Говоря о Чехове, Пипиньш-

Визулис указывал: «Одним из наиболее-

любимых из числа русских писателей и

вообще писателей других национальностей

является в нашей литературе Аптон Че-

хов». Следует упомянуть здесь еще свое-

образного бытописателя Антона Аустриня,

осуществившего переводы рассказов «Пе-

ченег», «Тиф» и других произведений Че-

хова.

Драматургия Чехова также завоевала

симпатии читателей и зрителей Латвии.

Начиная с водевиля «Медведь», постав-

ленного на латышской сцене в 1900 году,

и пьесы «Три сестры», рецензия на кото-

рую появилась в газете «Диенас лапа» в

1901 году, пьесы Чехова уже в дооктябрь-

ский период вошли в репертуар латыш-

ского театра. Многие из них были выпу-

щены отдельными книгами: «Чайка» —■

в 1908 году, «Дядя Ваня» — в 1909

году.

Советская власть открыла творчеству

А. П. Чехова широкий доступ к читате-

лям и зрителям. В послевоенные годы мас-

совыми тиражами заново издаются и пе-

реиздаются произведения великого русско-

го писателя. Новые переводы произведений

Чехова дали нам советские писатели и пе-

реводчики В. Брутаие, К. Фрейнберг;
А. Бауга, Я. Озол, В. Яунземе и другие.

Всего за 14 лет Советской Латвии пере-

ведено и опубликовано около 150 лучших

произведений Чехова. Они изданы тира-

жом около 100 тысяч экземпляров, то сеть

впятеро больше, чем за все 50 лет, пред-

шествовавшие установлению советской вла-

сти. Советские переводчики стремятся

передать своеобразие творческой манеры

Чехова, его тонкий юмор и сарказм, всю

неповторимую прелесть его языка. В этом

направлении еще очень много предстоит

сделать, чтобы приблизить переводы к.

оригиналам.

Трудящиеся Советской Латвии высоко

ценят замечательного художника слова. Со

страниц его чудесных творений встает

перед нами прошлое дореволюционной Рос-

сии. Максим Горький писал о Чехове:

«Никто не понимал так ясно и тонко, как

Антон Павлович, трагизм мелочей жизни,

никто до него не умел так беепощадно-

нравдиво нарисовать людям позорную и

тоскливую картину их жизни в тусклом

хаосе мещанской обыденности»/

Сквозь смех и сарказм Чехова мы чув-

ствуем его боль за простого человека, его

любовь и уважение к людям, его презре-

ние и ненависть к собственническому ми-

ру, уродующему людей.

Бессмертные произведения Чехова поль-

зуются огромной популярностью. Во всех

уголках, на всех языках народов нашей

великой Родины с любовью читают Чехо-

ва. Наши советские писатели учатся у

него высокому мастерству. Народный пи-

сатель Латвии Андрей Упит сказал о Че-

хове, что он является «крупнейшим сре-

ди русских новеллистов, у которого мы

учились и можем только учиться».

Карл ЭГЛЕ,

заслуженный деятель культуры

Латвийской ССР.

/"• 0ВЕТСКИЙ народ отмечает 50-летие

^"' 'со дня смерти Антона Павловича Че-

хова. Вместе с нами эту дату отмечают

все. кому действительно дороги бесценные

завоевании культуры. Чехов — не только

глубоко национальный русский писатель,

он является гордостью и славой всего че-

ловечества. Заложенные в его произведе-

ниях высокие гуманистические идеи, пре-

зрение и ненависть ко всякого рода угне-

тателям, к пошлости, вера в торжество

трудового человека близки и дороги со-

ветским людям и всему прогрессивному

человечеству. Они делают книги Чехова

Гордость и слава русского народа
вить себя «хранителями наследства» Бе-

линского и Чернышевского. В одном из

писем в 18S8 иоду он писал: «Шестидеся-

тые годы — это святое время, и позво-

лять глупым сусликам узурпировать его

значит опошлять его».

Будучи представителем низовой разно-

чинной интеллигенции. Чехов выразил в

своих произведениях ее ненависть к по-

мещикам и капиталистам, презрение в

произвола, этой пошлости и цинизма. Он

был непревзойденным мастером юмора, но

как далек этот юмор от пустого, бессодер-

жательного смеха, Каждое комическое по-

ложение, комический характер - несли в

себе глубокую мысль, непримиримый про-

тест против того строя, который уродует

души людей. Даже в такой миниатюре,

как «Дочь Альбиона», за внешней комич-

ностью . положений вдумчивый читатель

Кому нужен такой простор?.. Можно, в

самом деле, подумать, что на, Руси еще не

перевелись громадные, широко шагающие

люди, вроде Ильи Муромца и Соловья

Разбойника, и что еще не вымерли бога-

тырские кони... И как бы эти фигуры

были к лицу степи и дороге, если бы они

существовали!»

И он искал среди простых русских лю-

I дей тех. в ком с наибольшей силой вопло-

полная, умная и смелая жизнь осветит со

временем эти берега!»

Чехов был великим мастером рассказа,

в котором он выступил смелым новатором,

создавшим непревзойденные в мировой ли-

тературе художественные образы. Он же

выступил и как замечательный драматург,

принесший на сцену и новое содержание, и

новые формы. Пьесы Чехова знаменовали

собой дальнейшее развитие реалистическо-

жественного слова должны учиться совет-

ские писатели.

Русский писатель, с удивительной си-

лой передавший в своих книгах и своеоб-

разие национального характера, и красоту

родной природы, писавший во всем блеске

и красоте русского языка, Чехов стал лю-

бимым писателем всего человечества.

И в далеком Китае его пьесы ставятся

па сцене, его книги переводятся лучшими

писателями. И в Азии, Америке. Европе —

во всех частях света творчество Чехова

оказало влиянии на развитие литературы

XX века.

Крупнейший английский писатель Джон



олкнулея с тем. что Станиславский тог-

называл «подводным течением», а те-

перь принято называть «подтекстом». И

можно смело утверждать, что истоки си-

стемы Станиславского — в драматургии

Чехова. Сам питатель со свойственной ему

лаконичностью и образностью так харак-

теризовал свою новаторскую задачу:"

«Пусть на сцене. все будет так же сложно

и так7 же вместе с тем просто, как и в

жизни. Люди обедают, только обедают, а в

это время слагается их счастие и разби-

ваются их жизни».

В этой необычайной сложности' и одно-

временно гениальной простоте чеховских

пьес' — огромное обаяние и огромные

Трудности их сценического воплощения.

Чехов прочно вошел в репертуар со-

ветских театров как столичных, так и пе.

риферинных. К 50-летию со дня смерти

великого писателя, которое сейчас отме-

чает весь цивилизованный мир, чеховские

премьеры пойдут более чем в пятидесяти

театрах страны. Идут они и в латышских

театрах. И в этом отношении наша теат-

ральная периферия — театры имени Лео-

на Паэгле и Лиепайский — показывают

пример рижский театральным коллекти-

вам. К великому сожалению, на афише

Русского драматического театра mm Че-

хова не появляется вот уже семь лет. а

Даугавпилсскнй театр вообще за все пос-

левоенные годы ни разу не обращался к.

драматургии Чехова, так же, как и Театр

юного зрителя.

Да. надо сказать, что мы все еще ред-

ко ставим Чехова, скрывая от зрителя эти

іужины русской драматургии. Чем это

трудностей.объяснить? Побаиваемся мы

связанных с постановкой замечательных

произведений чеховской драматургии. И

еще дело в том, что находятся люди, кото-

рые считают чеховскую драматургию не

совсем «созвучной» нашей эпохе. Вредное

и в корне неверное мнение! Стоит толь-

ко внимательно, вдумчиво перечитать

пьесы Чехова, и становится очевидной

вздорность подобных утверждений. Огром-
ной верой в счастливое, светлое будущее

человечества насыщены пьесы Чехова. И

Астров, сажающий леса, расцвета которых

он и не застанет, и Соня, твердо уповаю-

щая увидеть небо в алмазах, и три се-

дин/, аигдз ею изящные пьесы играют,

как драмы, они от этого тяжелеют и пор-

тятся». В этом мудром и безупречно точ-

ном определении — ключ к пониманию и

сценическому воплощению чеховской дра-

матургии.

Разумеется, все хорошо в меру. Об этом

нам лишний раз напоминает прошлогодняя

постановка «Вишневого саза» в Академи-
ческом театре драмы Латвийской ССР. По-

становщик слишком буквально воспринял

слова о водевиле, который будто бы написал

Чехов, и во многом шел от этого. Никто

не отнимает у режиссера права на экспе-

римент, но в данном случае следует при-

знать эксперимент неудавшимся... А вот

в постановке «Трех сестер» в Художе-
ственном театре Латвийской ССР опти-

мистическое начало в спектакле было

выявлено недостаточно. Не смог до конца

сбросить груз старых традиций и Рус-
ский театр Латвийской ССР. ставивший

в 1947 году «Дядю Ваню».

Могут возразить: позвольте, ведь в че-

ховских пьесах происходят события ис-

тинно драматические! Кончают самоубий-

ством Иванов и Треплев, бессмысленно

гибнет на дуэли Тузенб'ах. звенят топоры

в старом вишневом саду... Да, все это

изображать жизнь иной, чем

■мог

она была в

ту. пору. Но гениальность писателя сказа-

лась прежде всего в том, что сквозь мрач-

пые тучи он видел сверкающее алмазами

небо. Устами своих героев он предсказы-

вал приход бури, до начала которой ему

самому не суждено было дожить. И если

в современном Чехову театре подчеркива-

лись именно те стороны, в которых он

беспощадно бичевал мрачную действитель-

ность, то мы на советской сцене долж-

ны в первую очередь подчеркнуть свет-

лый оптимизм его героев, их неиссякае-

мую веру в лучшее будущее.

В богатейшей сокровищнице русской
классической драматургии произведения

Антона 'Павловича Чехова занимают по-

четнейшее место рядом с бессмертными
произведениями Грибоедова, Гоголя. Ост-

ровского. И такое же место они должны

занять на сценах наших театров.

Юр. ЮРОВСКИЙ,

народный артист Латвийской ССР.

Чеховские дни в Латвии

Широко отмечаются чеховские дни в

Латвии.

В колхозах. МТС, на заводах и фабри-

ках проводятся лекции и доклады о жиз-

ни и творчестве Чехова. * его художе-

.ст паши м маоаоротее. Ц\- читают цреіюда,-

ватели литературы высших учебных за-

ведений, члены общества по распростра-

нению политических и научных знаний.

Интересные чеховские вечера состоялись

в колхозе «Заля земе» Огрского района,
на комбинате «Ригас мануфактура».

В Государственном литературном музее

имени Райниса открыта выставка о жиз-

ни и творчестве писателя. На ней пред-

ставлены интересные материалы о влия-

нии Чехова на латышскую литературу.

Чеховские выставки организованы в Го-

сударственной библиотеке Латвийской ССР,

в Доме культуры профсоюзов Латвии, в

библиотеке завода «ВЭФ», на многих про-

мышленных предприятиях Риги, Лиепаи,
Даугавпилса.

Сегодня Институт языка и литературы

Академии наук Латвийской ССР проводит

открытое заседание ученого совета, по-

священное А. П. Чехову. С докладом о

жизни и творчестве писателя выступит

кандидат филологических наук А. Калн-

берзина. Кандидат филологических наук

А. Вилсон собрал интересный материал

«Чехов и латышская литература», аспи-

рантка института В. Вавере прочтет док-

лад о прозе писателя.

Вечером в конференц-зале Академии на-

ук Латвийской ССР состоится общегород-
ской торжественный вечер, посвященный

пятидесятилетию со дня смерти А. П. Че-

хова.

КОНФЕРЕНЦИЯ НА РОДИНЕ А. П. ЧЕХОВА
ТАГАНРОГ, 14 июля. (ТАСС). Вчера

здесь открылась конференция Всероссий-

ского театрального общества, посвященная

50-летию со дня смерти А. П. Чехова. В

работе конференции принимают участие

представители театральной общественности

Москвы, Воронежа, Ростова-ва-Дону, Та-

ганрога, партийные и советские работники.
Были заслушаны доклады драматурга

лауреата Сталинской премии Л. А. Малю-

гина «А. П. Чехов и советский театр» и

кандидата, искусствоведения Л. М. Фрейд-
киной «А. П. Чехов и художественный
театр» .

прошлого века перевел рассказы А. П.

Чехова «Кухарка женится», «Горе», «Вы-

игрышный билет» и другие. Чехов остал-

ся близок Бирзниеку-Упиту на всю его

жизнь. Прошли годы, и Бирзниек-
Упит снова обратился к Чехову, но на

этот раз уже не как переводчик, а как

издатель, решив выпустить собрание из-

бранных произведений А. П. Чехова, под-

готовленное к печати Судрабу Эджусом.
Из намеченного издания вышло пять книг,

в которых собрано более сорока коротких

рассказов А. П. Чехова. Предпринятое
Бирзниеком-Упитом издание произведений

Чехова в переводах Судрабу Эджуса было

крупнейшим за дооктябрьский период.

Лиепайская интеллигенция в то время

организовала общество книгоиздателей, в

котором очень активно работал учитель

Бебру Юрис. сам хороший переводчик. За-

ботясь об издании произведений Чехова, он

поддерживал связь с самим автором. На

просьбу разрешить обществу перевод и из-

дание его произведений А. Чехов

13 августа 1903 года ответил из Ялты:

«Латышскому обществу книгоиздателей в

Лиепае предоставляю единственное право

переводить мои рассказы на латышский

язык. Антон Чехов». И все же в услог

виях царской России начинание это

не имело успеха, в свет вышла лишь

единственная книга (1906 г.) с портретом

Чехова и биографическим предисловием

Бебру Юриса.

Но в периодических изданиях произведе-

ния Чехова, печатались постоянно. Начи-

ная с 1890 года, когда в -.журнале «Ауст-
румс» появился рассказ «Мечты», а в га-

зете «Балтияс вестнесис» — рассказ

«Налим» и другие, количество произведе-

ний Чехова, публикуемых в латышской

печати, множилось из года в год. Дея-
тельный популяризатор литературы дру-

гих народов Т. Леяс-Крумииь опубликовал

в 1894 году рассказ «Врага» и ряд дру-

гих произведений Чехова. Известный пи-

сатель Янис Порук в 1897 году одно-

временно с собственным оригинальным

рассказом «Кауя пие Книпскас» («Сраже-
ние у Книпски») дал в журнал «Маяс

виеса менешракетс» перевод рассказа Че-

хова «Злоумышленник». Прогрессивный
критик Э. Иипинып-Визулис также сделал

А. П. Чехова широкий доступ к читате-

лям и зрителям. В послевоенные годы мас-

совыми тиражами заново издаются и пе-

реиздаются произведения великого русско-

го писателя. Новые переводы произведений

Чехова дали нам советские писатели и пе-

реводчики В. Брутане, К. Фрейнберг;
А. Бауга, Я. Озол, В. Яунземе и другие.

Всего за 14 лет Советской Латвии пере-

ведено и опубликовано около 150 лучших

произведений Чехова. Они изданы тира-

жом около 100 тысяч экземпляров, то есть

впятеро больше, чем за все 50 лет, пред-

шествовавшие установлению советской вла-

сти. Советские переводчики стремятся

передать своеобразие творческой манеры

Чехова, его тонкий юмор и сарказм, всю

неповторимую прелесть его языка. В этом

направлении еще очень много предстоит

сделать, чтобы приблизить переводы к

оригиналам.

Трудящиеся Советской Латвии высоко

ценят замечательного художника слова. Со

страпиц его чудесных творений встает

перед нами прошлое дореволюционной Рос-

сии. Максим Горький писал о Чехове:

«Никто не понимал так ясно и тонко, как

Антон Павлович, трагизм мелочей жизни,

никто до него не умел так беспощадно-

правдиво нарисовать людям позорную и

тоскливую картину их жизни в тусклом

хаосе мещанской обыденности».'

Сквозь смех и сарказм Чехова мы чув-

ствуем его боль за простого человека, его

любовь и уважение к людям, его презре-

ние и ненависть к собственническому ми-

ру, уродующему людей.

Бессмертные произведения Чехова поль-

зуются огромной популярностью. Во всех

уголках, на всех языках народов нашей

великой Родины с любовью читают Чехо-

ва. Наши советские писатели учатся у

него высокому мастерству. Народный пи-

сатель Латвии Андрей Упит сказал о Че-

хове, что он является «крупнейшим сре-

ди русских новеллистов, у которого мы

учились и можем только учиться».

Карл ЭГЛЕ,

заслуженный деятель культуры

Латвийской ССР.

/""• 0ВЕТСКИЙ народ отмечает 50-летиё

^-' со дня смерти Антона Павловича Че-

хова. Вместе с нами эту дату отмечают

все. кому действительно дороги бесценные

завоевания, культуры. Чехов — не только

глубоко национальный русский писатель.

он является гордостью и славой всего че-

ловечества. Заложенные в его произведе-

ниях высокие гуманистические идеи, пре-

зрение и ненависть ко всякого рода угне-

тателям, к пошлости, вера в торжество

трудового человека близки и дороги со-

ветским людям и всему прогрессивному

человечеству. Они делают книги Чехова

поистине неумирающими.

Чехов пришел в литературу в тяжелые

и мрачные годы торжества реакции, пре-

дательства либералов, тупого и беспощад-

ного гонения на всякую смелую и передо-

вую мысль. Гнет царского самодержавия

стал тем нестерпимее, что это совпало с

поражением и крахом попыток революци-

онного народничества своими силами, без

народа, бороться против царизма. «Народ-
ная воля» 1 марта 1881 года казнила

Александра П, но этот террористический

акт стал и концом революционного народ-

нического движения. Царизм установил

режим свирепого террора в стране. А

само народничество, изменив высоким

идеалам революционеров-демократов 60-х

годов, быстро вырождалось в либерально-

буржуазное течение. И хотя в эти годы в

России уже зарождалось революционное

движение рабочего класса, распространял-

ся марксизм, но эти важнейшие истори-

ческие процессы происходили глубоко в

недрах общества, а на поверхности, на

виду царили самодержавный произвол да

буржуазные либералы, жившие, по метко-

му сравнению Салтыкова-Щедрина, «при-

менительно к подлости».

Чехов не понял марксизма, не поднялся

до осознания высокой исторической мис-

сии пролетариата, и этим объясняется

ограниченность его общественных взгля-

дов, либерально-гуманные предрассудки,

которые писатель преодолевал, но так и

не иреодолел до конца. Но он верно по-

нял позорную роль либералов и реакци-

онных народников, пытавшихся предста-

Гордость и слава русского народа
вить себя «хранителями наследства» Бе-

линского и Чернышевского. В одном из

писем в 1888 году он писал: «Шестидеся-
тые годы — это святое время, и позво-

лять глупым сусликам узурпировать его

значит опошлять его».

Будучи представителем низовой разно-

чинной интеллигенции, Чехов выразил в

своих произведениях ее ненависть к по-

мещикам и капиталистам, презрение к

либералам, глубокую и жаркую любовь к

людям труда, веру в светлое будущее. На-

чав с литературных «мелочей» — крошеч-

ных юмористических рассказов, Чехов в

этом считавшемся «низком» жанре лите-

ратуры ставил большие и серьезные воп-

росы своего времени, создавал «малень-

кие" трагеттптгтлубоко волігутощие сердце»-;-

Исключительно широк и многообразен

круг его героев. Тут заводчики и фабри-

канты, стяжатели-купцы, тупые И жесто-

кие полицейские — унтеры пришибеевы,

бездушные чиновники всех рангов, кре-

стьяне, задавленные нуждой, художники,

адвокаты, инженеры, — характеры самые

разные: то опустошенные, бесплодные

мечтатели, и, наоборот, люди творческого

горения, смелые, беззаветно преданные

своему делу... Целый мир заключен в

его произведениях, и все эти характеры

переданы с потрясающей силой правды,

точными штрихами художника, раскрыва-

ющего самые сокровенные, самые потаен-

ные мысли, чувства, страсти, надежды.

Каким огромным философским обобщени-

ем, психологическим содержанием напол-

нен каждый рассказ Чехова, сколько мыс-

лей будит каждое его произведение!

Раскрывая жизнь в самых обычных,

самых, казалось бы, будничных ее прояв-

лениях, рисуя как бы «картинки ^с на-

туры», Чехов с удивительной силой ис-

кусства жизненной правды обличал все

то, что сковывало, душило, опошляло

жизнь общества, рисовал во всей омерзи-

тельности тех, кто был источником этого

произвола, этой пошлости и цинизма. Он

был непревзойденным мастером юмора, но

как далек этот юмор от пустого, бессодер-

жательного смеха, Каждое комическое по-

ложение, комический характер - несли в

себе глубокую мысль, непримиримый про-

тест против того строя, который уродует

души людей. Даже в такой миниатюре,

как «Дочь Альбиона», за внешней комич-

ностью положений вдумчивый читатель

различал бездушного и циничного помещи-

ка, который грубо издевается над смеш-

ным и жалким, зависящим от него подчи-

ненным человеком.

Его светлый, умный талант был мно-

гогранен. Чехов поднимался в своих про-

изведениях до подлинной сатиры, создав

такие тяиичеектге образмг-каж унтер Прн-

шибеев. Хамелеон, как гнусный и мерзкий

«человек в футляре» — учитель Беликов.

Жесточайшим обвинительным актом само-

державию прозвучала знаменитая «Пала-

та № 6». Душная тюремная обстановка,

в которую бросил царизм страну, с потря-

сающей силой была воспроизведена писа-

телем. В. И. Ленин говорил, что после

прочтения этого рассказа у него было «та-

кое ощущение, точно я заперт в «палате

М? 6». Это произведение будило в общест-

венном сознании гневный протест против

режима гнета, террора, бесправия.

Беспощадную и горькую правду гово-

рил Чехов в своих рассказах русскому чи-

тателю. Но и в то гнетущее время, когда

писатель создавал свои произведения, в

нем не угасала вера в талант и силу

своего народа, вера в лучшее будущее.

Нет, он никогда не был хмурым бытопи-

сателем, равнодушным регистратором тем-

ных сторон жизни. В высокопоэтичном

произведении писателя «Степь» от самых

сокровенных глубин авторского сердца

звучат исполненные светлой надежды

слова: «Что-то необыкновенно широкое,

размашистое и богатырское тянулось по

степи вместо дороги... Кто по ней ездит?

Кому нужен такой простор?.. Можно, в

самом деле, подумать, что на Руси еще не

перевелись громадные, широко шагающие

люди, вроде Ильи Муромца и Соловья

Разбойника, и что еще не вымерли бога-

тырские кони... И как бы эти фигуры

были к лицу степи и дороге, если бы они

существовали!»

И он искал среди простых русских лю-

дей тех, в ком с наибольшей силой вопло-

тились лучшие черты национального ха-

рактера. Беспощадно ' требовательный к

себе, он считал, что талант — это прежде

всего труд, и больше всего ценил в людях

любовь к труду, умение работать, всего

себя отдавать любимому делу. И именно

этим труженикам, людям с творческой ду-

шой, ноевящены- -его-с-ямые- -задуше вны е

страницы. Таков врач Дымов, герой рас-

сказа «Попрыгунья», скромный и само-

отверженный труженик, не щадящий са-

мого себя для науки, глубоко обаятель-

ный, истинно русский характер. Таков и

доктор Астров из «Дяди Вани», мечтаю-

щий насадить леса, чтоб вернуть земле

плодородие, дать счастье людям. Такова и

Чайка — Нина Заречная, несмотря ни на

какие испытания ставшая настоящей ак-

трисой. Таков и молодой ученый-химик

Ярцев и многие другие герои Чехова.

Именно за эту страстную любовь к лю-

дям труда так высоко ценил и любил Че-

хова родоначальник литературы социали-

стического реализма — великий Горький.

Глубочайшей любовью к народу, к лю-

дям труда было вызвано и путешествие

на Сахалин, которое проделал тяжело

больной писатель в труднейших условиях

тогдашнего российского бездорожья. И как

ни мрачны были картины русской дей-

ствительности, открывшиеся в этом путе-

шествии Чехову, он твердо верил — не

вечна темная ночь над его родиной, дол-

жен, обязательно должен прийти рассвет.

Он заносит в свой дневник те мысли, что

полная, умная и смелая жизнь осветит со

временем эти берега!»

Чехов был великим мастером рассказа,

в котором он выступил смелым новатором,

создавшим непревзойденные в мировой ли-

тературе художественные образы. Он же

выступил и как замечательный драматург,

принесший на сцену и новое содержание, и

новые формы. Пьесы Чехова знаменовали

собой дальнейшее развитие реалистическо-

го искусства в драматургии. Не случайно

рождение лучшего в мире театра — Мо-

сковского Художественного театра — свя-

зано с постановкой чеховских пьес. Герои
его рассказов перешли на подмостки сцены,

нисколько не утеряв своей жизненности,

награжденные огромным богатством психо-

-логическ о н х аракдарис-твки— ОвЫгоя —полу-

века чеховские пьесы идут на сцене, и

зритель горячо аплодирует актерам, во-

плотившим бессмертные чеховские образы.

Горький говорил об изумительном ма-

стерстве Чехова — художника слова: это

писатель, у которого нет ни одного лиш-

него слова. Главный герой чеховских

книг — правда. Он правдив до самой

мельчайшей детали и в то же время у

него не мелкая правда натуралиста, а

большая и глубокая правда эпохи.

Язык Чехова удивителен по своей ла-

коничности, простоте, точности, меткости.

В трех—пяти словах дается целая карти-

на, черта характера, характеристика со-

бытия или человека.

В его рассказах как будто бы нет

острого сюжета, подчас даже кажется, что

и вовсе нет сюжета. Но это только ка-

жется,—на самом деле в каждом произ-

ведешш Чехова все обусловлено с желез-

ной необходимостью, все продумано худож-

ником до мельчайшей черточки. Самый

придирчивый критик не найдет у него

лишних деталей, излишеств в описаниях.

Удивительному мастерству Чехова, завер-

шенности всех частей произведения, со-

пришли к нему на берегах Енисея: «Какая вершенно поразительному искусству худо

жественного слова должны учиться совет-

ские писатели.

Русский писатель, с удивительной си-

лой передавший в своих книгах и своеоб-

разие национального характера, и красоту

родной природы, писавший во всем блеске

и красоте русского языка, Чехов стал лю-

бимым писателем всего' человечества.

И в далеком Китае его пьесы ставятся

на сцене, его книги переводятся лучшими

писателями. И в Азии, Америке. Европе —
во всех частях света творчество Чехова

оказало влияние на развитие литературы

XX века.

Крупнейший английский писатель Джон

Голсуорси писал о Чехове в 1933 году:

«Чехов был наиболее мощным магнитом

для молодых писателей ряда стран в те-

чение послеаних двадцати лет». Знамени-

тый английский драматург Берпард Шоу
говорил о том большом влиянии, которое

оказала на него драматургия Чехова.

—Ѳ-1етатотпотгшгм^нлтгяптпг "ЧеХожгтшчкгТ
и французские, и датские, и немецкие,

и американские, и чешские писатели.

Решение Всемирного Совета Мира о

праздновании юбилея Чехова, есть выра-

жение любви и преклонения всего пере-

дового человечества перед великим русским

писателем Аптоном Павловичем Чеховым.

Чехов умер в канун революции 1905

года. И хотя ему не дано было подняться

до осознания величия революционной

борьбы пролетариата, но всеми своими

помыслами они с нами — егв наследниками,

которые воплощают в жизнь мечты луч-

ших из героев чеховских книг.

С грустью, но одновременно и с надеж-

дой на лучшее говорит герой «Случая из

практики» доктор. Королев: «А для наших

детей или внуков вопрос этот, — правы

они или нет, — будет улсе решен. Им бу-
дет виднее, чем нам. Хорошая будет жизнь

лет через пятьдесят, жаль только, что мы

не дотянем».

Сбылись самые смелые надежды луч-

ших сынов народа, настало то время, о

котором им только мечталось. И в этом

времени живут вместе с нами бессмертные
творения Чехова — великого художника

слова - М. КУЗНЕЦОВ.


